
MARKTGEMEINDE COMUNE DI
KASTELRUTH CASTELROTTO

Autonome Provinz Bozen – Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige

Beschlussniederschrift Verbale di deliberazione
des Gemeindeausschusses della Giunta Comunale

Nr. 516 N. 516
vom 07.10.2026 del 07.10.2026

GEGENSTAND OGGETTO

Festlegung der Fristen für den Übergang des 
Eigentums  an  nicht  abgeholten 
Fundgegenständen  in  das  Eigentum  der 
Marktgemeinde Kastelruth 
Programm 03.01. Orts- und Verwaltungspolizei

Determinazione dei  termini  per il  passaggio 
in proprietà del Comune di Castelrotto degli 
oggetti rinvenuti e non ritirati 
Programma  03.01.  Polizia  locale  e 
amministrativa

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz 
über die Gemeindeordnung festgesetzten Form-
vorschriften wurden für heute 08:15 Uhr die Mit-
glieder  des  Gemeindeausschusses im Sitzung-
sraum des Rathauses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal-
la vigente Legge Regionale sull'Ordinamento dei 
Comuni,  vennero convocati  per  oggi  ore 08:15 
nella sala di seduta del municipio i membri della 
Giunta Comunale.

Anwesende – Presenti 

Abwesend – Assente 

Entschuldigt  
Giustificato

Unentschuldigt  
Ingiustificato 

Fernzugang 
modalità  remo-
ta

Pallanch Cristina Bürgermeisterin/Sindaca

Hofer Adolf Gemeindereferent/assessore

Alfarei Walter Gemeindereferent/assessore

Heufler Sarah Gemeindereferentin/Assessore

Rabensteiner Stefan Gemeindereferent/assessore

Gasslitter Martin Gemeindereferent/assessore

Mit Teilnahme der Generalsekretärin Con partecipazione della Segretaria generale

 Oberhuber Evi

und  nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Frau

e riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 
la signora

 Pallanch Cristina

In ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vor-
sitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Ge-
meindeausschuss  behandelt  obengenannten 
Gegenstand. 

nella sua qualità di Sindaca assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta. La Giunta Comunale 
tratta l'oggetto su indicato. 



Festlegung der Fristen für den Übergang des 
Eigentums  an  nicht  abgeholten 
Fundgegenständen  in  das  Eigentum  der 
Marktgemeinde Kastelruth 
Programm 03.01. Orts- und Verwaltungspolizei

Determinazione dei termini per il passaggio in 
proprietà  del  Comune  di  Castelrotto  degli 
oggetti rinvenuti e non ritirati 
Programma  03.01.  Polizia  locale  e 
amministrativa

Vorausgeschickt, Premesso

- dass  ein  Fundgegenstand  unverzüglich  der 
Gemeinde zu übergeben ist, in der er gefunden 
wurde, sofern der Eigentümer nicht  bekannt ist 
(Art. 927 des Zivilgesetzbuches – ZGB);

- che un oggetto smarrito deve essere conse-
gnato senza ritardo al Comune del logo in cui è 
stato trovato, qualora non ne conosca il proprie-
tario (art. 927 del Codice Civile – c.c.);

- dass die Gemeinde den erfolgten Fund durch 
Anschlag an der Amtstafel  bekannt  macht  (Art. 
928 ZGB); 

- che il Comune dà notizia del ritrovamento me-
diante  pubblicazione  all’Albo  Pretorio  (art. 
928c.c.);

- dass ein Fundgegenstand, sofern er nicht in-
nerhalb eines Jahres ab dem letzten Tag der Ver-
öffentlichung  vom  Eigentümer  zurückgefordert 
wird, in das Eigentum des Finders übergeht (Art. 
929 ZGB);

- che trascorso un anno dall’ultimo giorno della 
pubblicazione, se il proprietario non si presenta, 
l‘oggetto  smarrito  appartiene  a  chi  l’ha  trovato 
(art. 929 c.c.);

- dass dem Finder im Falle einer Rückforderung 
durch den Eigentümer ein Finderlohn im Ausmaß 
von einem Zehntel des Wertes der Sache zusteht 
(Art. 930 ZGB);

- che al ritrovatore, in caso di richiesta di restitu-
zione da parte del proprietario, spetta un premio 
pari a un decimo del valore della cosa (art. 930 
c.c.);

- dass das Zivilgesetzbuch nicht regelt, was mit 
dem Fundgegenstand geschieht, wenn auch der 
Finder diesen nicht innerhalb einer angemesse-
nen Frist abholt, sodass die Gemeinde andern-
falls zu einer zeitlich unbegrenzten Verwahrung 
verpflichtet wäre;

- che il  Codice Civile non disciplina l’ipotesi in 
cui anche il ritrovatore non ritiri l’oggetto entro un 
termine congruo, con la conseguenza che il Co-
mune sarebbe altrimenti tenuto a una custodia a 
tempo indeterminato;

in der Erachtung, ritenuto,

- im Interesse einer geordneten Verwaltung des 
gemeindeeigenen Fundbüros sowie zur Vermei-
dung einer  unbegrenzten Aufbewahrungspflicht, 
im Rahmen der Gemeinde zustehenden Verwal-
tungsautonomie  eigene,  klar  bestimmte  Fristen 
für den Übergang des Eigentums an nicht abge-
holten Fundgegenständen an die Gemeinde fest-
zulegen;

- ai fini di una gestione ordinata dell’ufficio og-
getti rinvenuti e per evitare un obbligo di custodia 
a  tempo  indeterminato,  stabilire,  nell’ambito 
dell’autonomia gestionale ed organizzativa spet-
tante  al  Comune,  termini  propri  e  chiaramente 
definiti per il passaggio in proprietà del Comune 
degli oggetti rinvenuti non ritirati;

nach Einsichtnahme visto

- in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino  –  Südtirol  –  R.G. 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2;

- il codice degli enti locali della Regione Autono-
ma Trentino  –  Alto  Adige –  L.R.  del  3  maggio 
2018, n° 2;

- in das G.v.D. vom 31. März 2023, Nr. 36; - il D.lgs. del 31.03.2023, n. 36;

- in das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16; - la L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16;

- in die Satzung dieser Gemeinde; - lo Statuto di questo Comune;

- in  die  Gemeindeverordnung über  das Rech-
nungswesen;

- il Regolamento comunale di contabilità;

- in den Haushaltsvoranschlag; - il bilancio di previsione;

- in das vorliegende Gutachten J2vrR8/NIqexn-
qIFjTPu5RRxn/wYJC7MheQS3epxsW4=  vom 
07.10.2026 hinsichtlich der technisch-administra-
tiven Ordnungsmäßigkeit;

- il presente parere J2vrR8/NIqexnqIFjTPu5RR-
xn/wYJC7MheQS3epxsW4=  del  07.10.2026 in 
ordine alla regolarità tecnico-amministrativa;

- in  das  vorliegende  Gutachten  k1CQUukH-
zaupGyQfng7l6OtZmu2sae5JvAPdxh52Gm0= 

- il  presente  parere  k1CQUukHzaupGy-
Qfng7l6OtZmu2sae5JvAPdxh52Gm0=  del 



vom 07.10.2026 hinsichtlich der buchhalterischen 
Ordnungsmäßigkeit;

07.10.2026 in ordine alla regolarità contabile;

dies vorausgeschickt, ciò premesso,

beschließt 

der Gemeindeausschuss

la giunta comunale

delibera

einstimmig in gesetzlicher Form ad unanimità di voti espressi in forma legale

1. ein bei der Marktgemeinde Kastelruth abgege-
bener  Fundgegenstand,  der  weder  vom  Ei-
gentümer innerhalb der gesetzlichen Frist von 
einem Jahr ab dem letzten Tag der Veröffentli-
chung  an  der  Amtstafel  (Art.  927-929  ZGB) 
zurückgefordert,  weder  vom Finder  abgeholt 
wird, geht in das Eigentum der Marktgemein-
de Kastelruth über;

1. un oggetto rinvenuto consegnato al  Comune 
di  Castelrotto,  che non venga reclamato dal 
proprietario entro il termine legale di un anno 
dall’ultimo giorno della pubblicazione all’Albo 
Pretorio (artt. 927-929 c.c.), né ritirato dal ritro-
vatore, passa in proprietà del Comune di Ca-
stelrotto;

2. der Übergang des Eigentums an die Gemein-
de erfolgt frühestens nach Ablauf von einem 
Jahr und zehn Tagen ab dem letzten Tag der 
Veröffentlichung des Fundes an der Amtstafel 
und spätestens nach Ablauf von zwei Jahren 
ab dem Datum der Abgabe des Fundgegen-
standes bei der Ortspolizei;

2. il passaggio in proprietà del Comune avviene 
non prima di un anno e dieci giorni dall’ultimo 
giorno  della  pubblicazione  del  ritrovamento 
all’Albo Pretorio e non oltre due anni dalla da-
ta di consegna dell’oggetto rinvenuto alla Poli-
zia Locale;

3. innerhalb  dieses  Zeitraumes  hat  der  Finder 
das Recht, den Gegenstand bei der Ortspoli-
zei gegen Vorlage eines gültigen Lichtbildaus-
weises  abzuholen;  nach  ungenütztem  Ver-
streichen der in Punkt 2 genannten Frist  er-
lischt sein Anspruch endgültig zugunsten der 
Gemeinde;

3. entro tale periodo il ritrovatore ha diritto di riti-
rare l’oggetto presso la Polizia Locale previa 
esibizione di un documento di identità valido; 
decorso inutilmente il termine di cui al punto 2, 
il suo diritto si estingue definitivamente a favo-
re del Comune; 

4. mit dem Übergang in das Eigentum der Ge-
meinde entscheidet diese im Rahmen der gel-
tenden  Bestimmungen  frei  über  die  weitere 
Verwendung des Gegenstandes (u.a. Verkauf, 
Versteigerung, Spende an gemeinnützige Ein-
richtungen, fachgerechte Entsorgung);

4. con il passaggio di proprietà, il Comune deci-
de liberamente, nel rispetto della normativa vi-
gente,  in  merito  all’ulteriore  destinazione 
dell’oggetto (tra l’altro vendita, asta, donazio-
ne a enti benefici, smaltimento a norma);

5. für den Vollzug dieses Beschlusses sowie für 
die Führung des Fundregisters ist die Ortspoli-
zei Kastelruth zuständig;

5. per l’esecuzione della presente deliberazione 
nonché per la tenuta del registro degli oggetti 
rinvenuti è competente la Polizia Locale di Ca-
stelrotto;

6. darauf  hinzuweisen,  dass  gegen  die  vorlie-
gende  Verwaltungsmaßnahme  jeder  Bürger 
innerhalb  der  zehntägigen  Veröffentlichungs-
frist derselben im Sinne des Artikels 183, Ab-
satz 5 des Kodexes der örtlichen Körperschaf-
ten der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom  3.  Mai 
2018,  Nr.  2  Einspruch  beim  Gemeindeaus-
schuss einlegen kann. Ferner kann jeder In-
teressierte innerhalb von 60 Tagen ab dem Ta-
ge,  an  welchem die  Frist  für  die  Veröffentli-
chung dieses Beschlusses abgelaufen ist, ge-
mäß Art.  41,  Absatz  2,  G.v.D.  104/2010 bei 
der Autonomen Sektion Bozen des Regiona-
len  Verwaltungsgerichtshofes  Rekurs  einrei-
chen.

Betrifft die Verwaltungsmaßnahme die Verga-
be von öffentlichen Bauleistungen, Dienstleis-
tungen und Lieferungen, ist die Rekursfrist ge-

6. di  dare atto che contro il  presente provvedi-
mento ogni  cittadino può presentare opposi-
zione alla Giunta comunale entro i dieci giorni 
di pubblicazione dello stesso ai sensi dell'arti-
colo 183, comma 5 del codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato  con  Legge  regionale  3  maggio 
2018,  n.  2.  Inoltre ogni  interessato può pre-
sentare ricorso ai sensi dell'art. 41, comma 2, 
del D.Lgs 104/2010 alla sezione Autonoma di 
Bolzano  del  Tribunale  Amministrativo  Regio-
nale entro 60 giorni dal giorno in cui sia sca-
duto il termine della pubblicazione del presen-
te provvedimento.

Se il provvedimento riguarda procedure di affi-
damento relativi a pubblici lavori, servizi e for-
niture  il  termine di  ricorso è  ridotto  ai  sensi 



mäß Art. 120, Abs. 5, G.v.D. 104/2010 auf 30 
Tage  ab  Kenntnisnahme  reduziert.

dell'art. 120, comma 5, D.Lgs 104/2010 a 30 
giorni dalla conoscenza dell'atto.

*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.* 



Verfasst, gelesen und digital signiert: Redatto, letto e firmato in forma digitale:

Die Bürgermeisterin
La Sindaca

Die Generalsekretärin
La Segretaria generale

  Pallanch Cristina   Oberhuber Evi
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